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AnHoTanusa. Onmcana muppoBas JEKCHKoOrpadudeckass KylbTypa Kak
Ha0Op KOMITCTCHIINH, HEOOXOAUMBIX TMONB30BATEISIM Ui OOOCHOBAHHOTO BBI-
Oopa onHnaifH-croBaps. M3 comocraBieHHs BOCBMH cioBapeil (hpaHIly3cKoro
SI36IKA OTKPBITOrO AOCTYIA CIEAYET, YTO (yHKIIMOHATbHBIE BO3MOXHOCTH CIIO-
Bapel MpeBpaIlaroT UX U3 CIPaBOYHBIX PECYPCOB B 00pa30BaTEIbHBIE U HCCIIE-
JIOBaTeNbCKHE. JTO O3HAYAeT, YTO YMEHHE MX BBIOMpATh W HCIOIB30BAThH JUIS
pemeHus pa3HoOOpa3HBIX 33a7a4 JOIDKHO CTaTh MIPEAMETOM IeJICHANPABICHHO-
ro 00y4eHHUS.
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Abstract. The article discusses the structure of the digital lexicographical
culture and contrasts two perspectives: the perspective of a lexicographer of a
digital dictionary and the perspective of a user of this dictionary. The digital
dictionary culture is examined from a user’s perspective, and dictionary skills
are considered as a response to the expansion of the functionalities of digital re-
sources. If lexicographers increase the number of open access online dictionar-
ies and deliberately overload their entries with additional content, one needs to
understand what competences users should master to select a reliable dictionary
and to retrieve required information effectively. In the current literature on dic-
tionary use, the most important criteria of a good dictionary for users are au-
thority, reliability, and up-to-date content. Integration of multimedia features in
the dictionary entry is less important for users. These criteria are discussed in
the article for eight open-access French dictionaries with different types of
online interface: bilingual (Yandex, Google, Multitran, Reverso) and monolin-
gual (Wiktionnaire, Larousse, Robert, Trésor de la langue frangaise informati-
s¢). The criterion of reliability as the most valued is specified in the article for
French dictionaries. A comparative analysis of the microstructure of these dic-
tionaries reveals that five dictionaries satisfy the criteria of authority and relia-
bility. If these criteria are not sufficient for selecting a dictionary, the reasons
for selection might be based on expanding affordances of digital dictionaries.
The entry in an authoritative online dictionary with reliable and up-to-date con-
tent includes optional elements or elements that are not characteristic for print-
ed dictionaries. By expanding their functionalities, online dictionaries are be-
coming more than only a reference tool, as they have been in print-only days,
but are turning into educational resources and resources for linguistic research.
Exhaustive examples and hyperlinks to external resources included in a diction-
ary entry allow the users to form linguistic corpora for synchronic and dia-
chronic studies. Expanding affordances that digital dictionaries give to users en-
tails expanding the digital lexicographical culture. Users need linguistic compe-
tences to select a reliable digital dictionary, and pragmatic competences enable
them to successfully deal with the reference as well as educational or research
dictionary resources for diverse tasks they require. The article concludes that
digital dictionary skills are necessary for users in order to use all affordances



Uleiinax C.A. Om mpaduyuoHHo2o cno8aps K OHIAUH-CL08API0

provided by lexicographers, and these skills should be purposefully taught. The
complexity of dictionary functionalities requires a mediator that would engage
in the dialogue between the lexicographer and the user, and would share with
them the responsibility for the effective dictionary use.

Keywords: institutional/collaborative dictionary, layered interface, diction-
ary didactics
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Beenenne

[epexon OT TpamUIMOHHBIX OyMa’kKHBIX CIOBapei K MU(PPOBEIM, T.C.
AIIEKTPOHHBIM U OHJIAH, UCCIIEIYeTCs B JIMHTBUCTHKE, B IIEPBYIO OUepeab,
B KOHTEKCTE CMEHBI JISKCHKOrpadudaeckoil mapamgurmsel [1. C. 7], koTopyio
E.E. T'onyOkoBa mpemiaraer paccMaTpuBaTh U3 TPEX B3aMMOCBS3aHHBIX
MIEPCIIEKTHB: PECYPCHI, JOCTYII K HUM M monb3oBarens [2. C. 75]. O6cyx-
Jasi pecypchbl MU(POBO JeKCHKOrpadur, UCCISIOBATEIH BEIONPAIOT TIpe-
HUMYIIECTBEHHO IEPCIIEKTHBY CO3/aTeNsl CIOBAps aHTIIMHCKOro s3bIKa [1—
6]. B penkux uccienoBaHUAX UL (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA Pedb HIET O CIIe-
OUATN3UPOBAaHHBIX cioBapsx: A.M. TommioBa mpeacCTaBIsIeT CIOBaph
riceBiodkBuBanieHTOB [7], U.B. CkypaToB aHanu3upyeT IUIIb IKCIEPU-
MEHTaJIbHBIE ciioBapH [8]. Jlekcukorpadbl MOAYSPKUBAIOT, YTO pa3HOOOpa-
37We OHJIAIH-PECYpPCOB OTKPHITOTO IOCTYHNa W HAMEPEHHOE YCIOKHEHHE
BCTPOCHHBIX B IU(PPOBBIC CIIOBApH (PYHKIHMH TPU3BAHBI IIOMOYB I10JIH30Ba-
TeIsIM COPMHUPOBATE ITEPCOHANN3NPOBAHHBIEC CTPATETUN B3aNMOJCHCTBHS
¢ pecypcoM [4. C. 188; 9. P. 664], oqHako mpu 3TOM He 00CYKIAIOTCS, KaK
nomuepkuBatot C. Tapn u P. I"'ayc, mpoOieMbl, BOSHHKAIOIINE Y ITOIH30Ba-
TeJsl IPH BBIOOpE clioBaps ¥ pabote ¢ oTaenbHoM cratheit [10. P. 3].

JIBe TIepCIIEKTHBEI — CO3AATENs IU(POBOTrO CIOBAPS U MOTH30BATEIS —
BITUCHIBAIOTCS. B Pa3BUBAIOIIUICS C JMOXHM OyMa)KHBIX CIIOBapeil amaior
MEXIY JIEKCHKOrpadoM H IOTEHIMAIGHBIM II0NB30BATEIIEM CJIOBAps, O
kotopom roBopsT B.A. KozeipeB u B.JI. Uepnsik [11]. Hutupys B.T'. INaxa,
aBTOPBI MMPOTHBOIIOCTABIISIFOT HOPMATUBHYIO JIEKCUKOT'PAUIECKYIO KYIIb-
Typy, OOJIEKAIOMIYIO OTBET TPAJUIIMOHHOTO CIIOBaps B (hopMy Hpearuca-
HUH, «Oojee WM MeHee 00S3aTeNbHBIX» Ul TOJh30BaTeNs, 00paTUBIIIe-
rocs K HEMY 3a CIIPaBKOH, M HOBYIO JIEKCHKOTpauIecKkylo KyIbTypy, B
KOTOpOH aKaJIeMH4ecKasi CTPOroCTh YCTYIHIIAa MECTO, B OTBET Ha 3aIIPOCHI
oO1recTBa, «coruanbHor moomibHOCTH» [11. C. 7-8]. ITonBoas utor me-
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peMeHaM, MPOM3OMIEIIINM B JIEKCHKOTPaQUUECKOM IIPOCTPAHCTBE C
HacTyIieHneM nudposoii snoxu, B.J[. Uepnsak n B.A. Ko3sipeB momguep-
KHBAIOT BO3pOCIICE BIMSHAE TIOIB30BATEIS B HAJIOTE C CO3MATEISIMA CIIO-
Bape#t [12]. 3HaunTensHO OoNiee KaTETOPUYHO MPOOIEeMy TaKOro AMAajora
npencrasisitor C. Tapn u P. Nayc, onuchiBas ero B HCTOPUYECKOM meEp-
CIEKTUBE KaK KOH(IUKT, B KOTOPOM IMO3HUIUH JIEKCHKOTPa(dOB paseiu-
JIUChH ellIe B 310Xy OyMakHbIX ciioBapeid [10]. B KOH(GIMKT BCTymaroT J1Ba
KOHIIENTA: KyJIbTypa paboThl co ciioBapeM (dictionary culture) u ynoocTBO
€ro WCroyib3oBaHus (user-friendliness). OaHaKO aBTOPHI MOJYEPKHUBAIOT,
YTO OTHOLICHUS MEXKIY JBYMS KOHIENTAMH CTAHOBSTCS B3aUMOJIOIOIHS-
IONIAMH, KOTZa JIGKCHKOrpad He Imeperpykaer pecypc MOMOTHUTEIEHON
uHpOpMAIIHEH, a OIB30BaTENb CIOCOOCH HANTH OTBETH Ha CBOW BOIIPO-
CBl. ABTOPHI PacCMaTpPUBAIOT IMO3UIMK B AWAJIOTe JIEKCHKOrpada U mMojb-
30BaTels B paMKaX MOAXOIa, OPUEHTHPOBAHHOTO Ha ITOJB30BATENS (user-
centered design), B KOTOPOM KITFOUEBBIM ITOHITHEM sBISIOTCS «addopaan-
CBI», T.€. (QYHKIMOHATIHHBIC BOSMOKHOCTH, KOTOPBIE HE TOJIBKO TOCTYITHBI
MOJTH30BATENI0, HO HANMYHAE KOTOPHIX MOOYKIACT €ro K JEUCTBHSIM, K d(-
(heKTUBHOMY HCIIOJIL30BaHHIO 3TUX Bo3MoxkHOCTeH [10. P. 6].

Panee mepcrexTHBa MONB30BaTENs, OOPAIIABIIETOCS K CIIPABOYHOMY
pecypcy, CBOIMIACH K HOMEHKIIATYpe MPaKTHK, CPEeAN KOTOPBIX OCHOBHEI-
MU OBLTH TIOMCK HY)KHOU CTaThU B CIOBape U MOUCK B CTAThEC HYKHOH MH-
¢dopmarum [3. C. 42; 10. P. 8]. OxgHako Korna yCHIMSIMHA JIEKCHKOTpagoB
TU(ppPOBON CIIOBAph M3 CIIPABOYHOIO MaTepHalia MPEBPATHIICS B HHCTPY-
MEHT aKTHBHOH NESTENFHOCTH MONB30BATENS, €T0 MO3UIHUS B OTHOIICHUH
IU(PPOBEIX CIOBapel B JIEKCHKOTPaHUECKUX HMCCICAOBAHUAX IMPEACTAB-
JeHa KpaiiHe orpaHmdeHo. HeoOXOomMMOCTh aHanm3a MONb30BaTEIbCKUX
3ampocoB mpu  pabore ¢ OUGPOBBIMH  CIIOBAPSIMH  OOOCHOBBIBAIOT
JI.B. AitmmmmeBa 1 M.B. BriaBankas, HO OrpaHHYHBAIOTCS JIAIIB KaTETO-
pu3anueil BO3SMOXKHBIX, HE PacCMaTpuBas peajbHBIX 3alPOCOB IIOIB30Ba-
teneit [13; 14]. O6 yMeHHSX BBIOHpATH Pecypchl U 3PPEKTUBHO C HUMH
paborate roBopaT A.A. IlpoxopoBa M ee KOJUIETH, KOTZA OIUCHIBAIOT
CTPYKTYPY JTHHTBOIM(PPOBOH KOMITCTEHITHH, OJHAKO CTEIICHb 00O0OIICHHUS
WX MOIENH, BKIIOYAIOIIEH IBa OJOKa — TOTOBHOCTH M CHOCOOHOCTH K
JTUHTBOIU(POBOI KOMMYHHUKAIINH, HE TIO3BOISIET YIECTh CHEHU(PUKY KOH-
KpeTHBIX croBapeit [15]. Tem He MeHee caMa ITOCTaHOBKA BOIIPOCa O KOM-
METEHIIMSIX, KOTOpble HY)KHO (hopMupoBaTh it 3((HEeKTUBHOW PabOTHI C
IU(GPOBEIMHA peCypcaMi, MOKa3bIBae€T aKTYaIbHOCTh mMomHsAToro P. JIbio
BOIIPOCA O TOM, KTO BO3bMET Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTH 32 O0YUEHHE MOJh-
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3oBareneil mudpoBbix croBapeit [16. P. 83]. K.II. Mapkyc u U. Ipunro-
XopBart mpearaloT YHUBEPCUTETCKUI Kypc, HallpaBJIeHHbII Ha pa3BUTHE
Takux KoMmmereHuui [17].

B nmanHOl cTatbe 000CHOBBIBAETCS HEOOXOIMMOCTH IIeTICHAIPABICHHO-
ro o0yueHus 3PQPeKTUBHON paboTe ¢ OHJIAHH-CIOBApSIMU KakK CIIEJCTBUE
pacmmpeHuss uxX (pYHKIIHMOHATBHBIX BO3MOKHOCTEH MO CpaBHEHHIO C OY-
Ma)XKHBIMH W3IaHusAMH. Ecimm co3matenu crmoBapeil YCIIOXKHSIOT BBIOOp
MOJIb30BATENS], TO BAXKHO MOHMMATh, KAK HOBBIE BO3MOYKHOCTH MEHSIOT
JIEKCUKOTpa(hUIecKyI0 KYIbTYpY MOJIB30BATEIS U €T0 MO3UIUIO B THATIOTE
¢ co3matensamu cioBapeil. XoTsa aHAN3 QYHKIMOHATBHBIX BO3MOXKHOCTEH
MIPOBOAUTCS JUISI BOCBMH CIIOBapel (hpaHITy3CKOTO SI3BIKA, BBIBOIBI M UX
00CYKIICHHE HOCAT OOIIUI XapakTep W HE 3aBHCAT OT SI3bIKA MU(POBBIX
cinoBapei. O030p HcCIleTOBaHUM, BRISBUBIINX 3HAYMMEIE JUIS TTOTH30BaTE-
nmei KpuTepum BbIOOpa TH(POBBIX CIoBapei, MO3BONMI TOKA3aTh,
HACKOJNBKO yJOBJIECTBOPSIOT KPUTCPHIO aBTOPUTETHOCTH OTOOpAaHHEIC IS
HCCIEI0BAHUs B Pe3y/bTaTe aHKETMPOBAHHUSA' OHJIAWH-CI0Bapu (paHILys-
CKOTO SI3BIKA: ABYSI3BIUHBIC — Snoexc, Myromumpan, Google, Reverso u
onmHosI3BIYHBIe — Wiktionnaire, Larousse, Robert w Trésor de la langue
frangaise informatisé (TLFi). Ilpennonaraercsi, 4T0 aBTOPUTETHOCTD I (-
POBOT'O CIIOBapsl ONPEACNIAETCS CCHUIKOH Ha aBTOPUTETHBIA OyMarkKHBIH
CIIOBaph, UCIIONB30BAHHEIN JUIS €T0 Pa3paboTKU. JOMOTHUTENBHBIA KPUTE-
puii s otOopa cioBapei OBLT MONyYeH MCXOAS W3 aHajm3a MOJXOIO0B K
TUIIONIOTU3ALM OHJIAWH-CIIOBApel, MPEeNIpUHATOM B paslielie, CIEAYIo-
UM 32 0030pOM KPHUTEPUEB, 3HAUUMBIX JUIS TTOJB30BATENCH IIPHU BRIOOpE
oHJlaiH cnoBapeit. CnoBapu fndexc u MynvsmumpaH, CO3IaHHbIE POCCHIMA-
CKUMH JIEKCHKOrpadaMu, COMOCTABICHBI C aHAJOTMYHBIMH WM IO THITY
cnoBapsimu Google u Wiktionnaire, B T0 Bpems xak TLFi u Wiktionnaire,
OINUpAIOIIHECs Ha OTHHU U Te XKe OyMaKHBIE CIOBapH, COMOCTABICHBI KaK
OTHOCSIIIIMECS] K Pa3IM4YHBIM THUINAM OHJIaiiH-cnoBapel. ComocTaBieHHe

! Boi6op cioBapeii OCYIIECTBISIICS HA OCHOBE PE3YNBTATOB AHKETUPOBAHHS CTY-
JICHTOB U Mpenojasartenci kadeapbl HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB (DUIIONOrHYEcKoro (Gakyib-
tera PY/IH, peanusyromieil nporpaMmy MOArOTOBKH MEPEBOAUMKOB JUISl BCEX CIELU-
anpHOCTEH (axynpTeTa. [ aHanu3a ObUTM OTOOpAHBI CIIOBAapH, HamOOIEee 4acTo HC-
MOJIb3yeMbIE B CTYJCHYECKOH ayJUTOpPUH U HauOojaee aBTOPUTETHBIE [0 MHEHHIO TIpe-
nofaBaresneid. YacTh MONMYYCHHBIX B pE3yNbTaTe aHKETHPOBAHMS CIOBapeil Obuia OT-
KJIOHEHa TpH 0TOOpE, MOCKOJIBKY MX CTPYKTYpa JIMIIb MOBTOPSUIA OTAEIBHBIC HJIEMCH-
TBI OTOOPaHHBIX, HAIIpUMep, Linternaute. bein oTkIOHeH Linguee, KOTOPBIH, TaK ke KakK
Reverso, npennaraer 010K KOHTEKCTYaJbHOTO NMEPEBOAA, HO B JAHHBIH MOMEHT He
MOAAEPKUBAET (hPAHITY3CKO-PYCCKYIO BEPCHIO.
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OHJIaliH-BEpPCHIA aBTOPUTETHBIX CIIOBapeit Larousse u Robert mpencTaBiser
HHTEPEC, MOCKOIbKY OHU TPaAULMOHHO IPUAEPKUBAIOTCS PA3TUUHOM JIeK-
cukorpaduaeckoil momutuku. CioBaps Reverso oToOpaH Kak eTUHCTBEH-
HBII aBTOPUTETHBIN IBYSI3BIYHEIA OHJIAWH-CIOBAph (PPAHITYy3CKOTO S3bIKA.

CormocTaBUTENBHBIA aHATN3 MUKPOCTPYKTYPHl OTOOPAaHHBIX CIIOBapei,
C OJHOH CTOpPOHBI, ITOKA3BIBACT, KaK MOIB30BATENb MOXKET OIICHUTH, BEIOH-
past CIoBaph, €ro COOTBETCTBHE 3HAYNMBIM JIJISI BEIOOpa KPUTEPHUSIM, C APY-
roil — BBUBISCT (HYHKIMOHAIBHBIE BO3MOXHOCTH, IIPEIOCTABICHHBIC
moJib30BaTento. [lomumo Tuna uHTEpdeiica oHMalH-cI0Baps — JIMHEHHOTO,
MapajuIeNbHOTO, YPOBHEBOTO, B OCHOBY aHAIN3a ObLIa IOJ0XKEHA MHUKpPO-
CTPYKTYpa, IpeJCcTaBIeHHas Uit OyMaxHbIX cioBaped I1.H. JleHrCcOBBIM:
(opManbpHBIC XapaKTEPUCTHKH 3arjaBHOTO ClIoBa — oOpdorpaduiecKue,
opdodmHyeckre, TpaMMATHIECKUE; €0 CeMaHTH3AlNs; CHCTEMa €ro ce-
MaHTAYECKUX OTHOIICHWH W WILTIOCTPATUBHBIN MaTepuan (muT. mo: [18.
C.309]). dns cmoBapeit (ppaHIy3CKOTO SI3bIKa B CTPYKTYypE CTAaTbU, Kak
yrounsier JK. Tamnaprko, GoHeTHUeCcKas Mpe3eHTaIs He00X0IuMa JTHIITh
IUTSL MCKJTFOUEHMIA, B TO BPeMs KakK 00s3aTENBHO YKa3bIBaTh PO UMEH Cy-
IIECTBUTENBHBIX, (POPMY JKEHCKOTO pola WMEH HpHIIaraTelbHBIX, Iepe-
XOAHOCTh W IpUMeEpbl yrnpaBienus g raaronos [19. P. 105]. CnoBaps
(paHiry3ckoro s3bika noja penaknueii B.I'. I'aka u K.A. ['aHmmHO#R OTHO-
CHT K 00S13aTENBbHBIM DJIEMEHTAM TaKKe CTHIIMCTHYECKre ToMeTsI [20].

B 3axmroueHnu cTaTthM 00CyKHaeTcs MpoOiieMa OTBETCTBEHHOCTH 3a
3¢ PEeKTUBHOE UCIIONB30BaHUE I (PPOBOrO pecypca Kak OCHOBBI JOPMHUPO-
BaHU JIEKCUKOTpa(pUIECKO KYIBTYpPHI ITOJIB30BATEIS.

Bri60op uugpoBoro cjioBapsi: KpUTEPUH MOJIb30BaTeJIei

UToOBl yTOYHHUTH, KaKWE XapaKTEPHCTHKH IPH BBIOOpE pecypca SBIs-
IOTCSI ISl TIOJIBb30BaTeNneil Hanbosaee Ba)KHBIMU, OOpaTHMCSI K HCCIIEHIOBa-
HUSM, OIHCBHIBAIOIINM IOTH30BATENbCKUE MPaKTHKH IIPH padoTte ¢ mudpo-
BBEIMU CIOBapsMu. Takux myOnuKamuii MHOTO, OZHAKO aBTOPHI 0030pOB,
0000IAIOIMUX WX PE3yNbTAThl, EANHOAYIIHEI B TOM, UYTO ATH PE3yIbTATHI
CIIOKHO COMOCTaBUThL MeXIy coboii [3. C. 41; 21. P. 241-243; 22. P. 322].
ToMy HpHUYMHON TeTeporeHHbIE TPYIIBl PECIIOHACHTOB U Pa3IWIHBIC Me-
TOIMKM aHalli3a MPEIIOYTCHUH IIOJNB30BaTeNiel MpH BhIOOpPE CIOBapei.
I'pynmel oTnr9aroTcs MO KOMUYECTBY; YPOBHIO 00pa30BaHUS W BIAICHUS
SI3BIKOM; TI0 3a/Ia¥aM, pelIaeMbIM C TOMOIIBI0 cioBaps. McciemoBaHmst
HCTIONIB3YIOT OIPOCH, HHTEPBEIO, HAOJIOACHIE, aHATIN3 3aIiCei U pe3yiib-
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TaTOB CaMOHAOIIOICHUS TONIb30BaTenel. HeKoppeKTHOCTh COMOCTaBICHUS
UX KOIIMYECTBEHHBIX PE3yNbTAaTOB HE MEIMIAeT, OJHAKO, 000OIIUTh UX Ka-
YECTBCHHBIC BHIBOIIBL.

HccnemoBanne, COMOCTaBISIBIICE MPAKTHKH PAOOTHI C TOJNKOBBIMHU
OU(PPOBEIMH CIIOBapsSMH PECIIOHIEHTOB M3 26 CTpaH, IOKA3alo, YTO
Hanbosee 3HAYMMBIMA JUIS HUX KPUTEPHSIMH BBIOOpA CIOBaps SBILFOTCS
aBTOPUTETHOCTD, HAICKHOCTD, PETYSIPHOS OOHOBIICHHE W OTKPBITHIN JI0-
cryn [23. P. 110]. Ecin nexcukorpadbl 000CHOBBIBAIOT O€3yCIOBHOE TIpe-
HMYIIECTBO MU(MPOBBIX pecypcoB Iepes OyMaXKHBIMH pa3HOOOpa3reM HX
(YHKINOHANBHBIX BO3MOXKHOCTEH, ITONB30BATENN, HAIIPOTUB, HE OLEHH-
BAaIOT S UX XapaKTEPUCTHK OJHO3HAYHO IMOJOKHTENBHO. [lomp3oBarenu
U pa3paOOTYMKH PaCXOISITCS B OIICHKE BRIMTPHIIIA BO BpEMEHH IIpH padoTe
C OTHENBHOW cTaThel, KoTopeid, mo MHeHno JK.M. Jle CkpaiiBepa u ero
KoJIIer, obecrieunBaroT U poBsie pecypesl [9. P. 671]. B 0630pe A. Jle-
MBSHKO TTOKa3aHO, YTO Psl PEe3yNbTaTOB, MOIXYUYECHHBIX IPH COMOCTABIIC-
HUHM TPaKTHUK HCIONB30BaHHUA OyMaXKHBIX M IH(POBBIX CIOBape, Ompo-
Bepraer »To yreepxaenue [22. P. 327]. CrnoxxHas THIIEpTEKCTOBAsI CTPYK-
Typa CTaThH OHJIAH-CIIOBApS MOXKET 3aMeIJIITh ToucK. Eciu craTteio Oy-
Ma)KHOTO CJIOBapsl IpH MOUCKE WH(POPMAIINK MOXKHO, KaK MPaBUIIO, OXBa-
TUTH B3TJBIIOM, THIIEPTEKCTOBAs] CTPYKTypa IU(POBOTo cioBapsi Tpedyer
JOTIOJTHUTEIBHBIX BPEMEHHBIX 3aTpaT IUIS IIEPEX0/ia IO CCHIIKAaM.

MyIbTHMONANBEHOCTD MPE3EHTALNN CIOBAapPHOM CTAaThU TaKXKe HE SIB-
JseTCs, 0 MHEHUIO IO0JNb30BaTeNnel, OECCIIOPHBIM TOCTOMHCTBOM ITH(]-
poBoro pecypca. K.M. [le CkpaiiBep u €ro KOJUIETH MOTIEPKUBAIOT TIpe-
UMyIIecTBa 00BEANHEHNS BHYTPH CTaThH PAa3JIMYHBIX (DOPMATOB: TEKCTA,
aymuo u Buzaeo [9. P. 369]. H.B. dpoxamux u A.}O. bammakoBa ytod-
HSIOT, 9TO TaKasi MyJbTHMOAAIBHOCTh MOXKET TOBBICUTH 3(P(PEKTUBHOCTH
cioBaps Kak yueOHoro pecypca [5. P. 47]. Onnako monb30BaTeNu yTBEp-
KIAI0T, YTO MYJIBTUMOJAILHBIA U MYJIBTUMEIUHHBIN (opMaT mpe3eHTa-
MW CTaThH SIBJISIETCSI JIJI1 HUX HaWMEHee 3HaYUMbIM INpH BbIOOpe [22.
P. 364; 23. P. 107]. JobaBuM crnenyromiee: SKCICPUMEHTHI, MPEICTaB-
neHHble B 0030pe P. JIpto M ero Kojuier, He IMO3BOJIINA OJHO3HAYHO
YTBEPXKIaTh, YTO BU3YyAIbHBIN MIUTIOCTPATUBHBIM MaTepual B Ipe3eHTa-
MW CTAThU CYNIECTBEHHO BJHMAET Ha 3()(PEKTUBHOCTH pabOTHI C pecyp-
com [24. P. 75]. HanpotuB, moKa3aHo, YTO LIBETOBbIE MapKephbl BIUSIOT
Ha 3¢ (}EeKTUBHOCTh TIOMCKA MHGOPMAIMKM B OHJIAMH-CIOBape, CHUKAIOT
BpEMEHHBIE 3aTPaThl U YCKOPSIOT IIPOLECC YCBOCHUS HOBOM JIEKCUKU [25.
P. 50].
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Taxum 00pa3oM, SBISSCH, IO MHEHHIO JICKCHKOTPa)oB, apryMEHTOM B
moJb3y AdekTHBHOCTH MU(POBOrO pecypca, MHOTOYPOBHEBAsI CTPYKTYpa
CTaThH M MYJBTUMCAUHHBINA (popMaT ee Mpe3eHTAllMd HE TaK BaXKHBI JIS
MOJIb30BaTENEH IPH BBIOOPE CIIOBAPS, KaK €r0 aBTOPHUTETHOCTD, HAIEKHOCTD
ormMcaHuii, CBOOOIHBIN JTOCTYI B OOHOBIsIEMOCTh. ClieayeT OTMETUTh, YTO
HCCIIEI0BATENN, HACTOMYMBO BBIJENSAS KPUTEPUHA Halle)KHOCTH KaK OCHOB-
HOM, He matoT ero onpeaenenus [22. P. 367; 23. P. 107]. Ilpu stom orcyt-
CTBHE B U(POBBIX CIOBAPSAX HEOOXOIUMOM JIEKCHKOrpaduyeckoi nHpop-
Maluy, OTMEYECHHOE PSIOM HCCICIOBaHUHA B 0030pe A. JleMbsHKO, CBHIE-
TEJNBCTBYET O HECOOJIIOJICHUM WMEHHO 3Toro kputepus [22. P. 322]. Jlns
IUQPOBBIX cIOBapell KpUTEpHid HaIeKHOCTH, o MHeHUIO 1.B. bankanoga,
MOXeT OBITh OCHOBaH Ha COXPAHEHUH B MU(PPOBOM aHAIIOT€ OCHOBHBIX KOM-
MIOHEHTOB MUKPOCTPYKTYpbI TpaIuuroHHou ctateu [3. C. 41].

Tunel HUGPOBHIX CJIOBApPeii: MOAX0AbI K ONIMCAHUIO

B o030pax nekcukorpaduyeckux wuccienoanuii M.A. BopoHioBa u
A. JleMbsiHKO nensaT TUGPOBEIC CIOBAPH HA MHCTHTYIHOHATIBHBIC W KOJ-
nabopatusHsie [4. C. 188; 22. P. 320]. [lis1 MHCTUTYIHOHAIBHBIX CIIOBA-
peit MokHO yka3ath adrmanuio ux cosnateneid. Co3matenu kKomtadbopa-
TUBHBIX OHJIAHH-CIIOBapeld OrpaHWYCHBI COOJIONCHHEM IIPaBHI, 00s;3a-
TENFHBIX B COOOIIECTBE, OPraHU30BaHHOM BOKPYT CIIOBapSL.

K WHCTUTYIIMOHANBHBIM CIIOBApsIM OTHOCSATCSA JBa HanOoJee aBTOPH-
TETHBIX CIOBaps (PaHI[y3CKOIO S3bIKA, BBITYCKAEMBIE H30ATEIbCKAMHU
nomamu Larousse [26] u Robert [27], onnaiin-Bepcust cinoBapst Trésor de la
langue frangaise informatisé (TLFi) [28], cloBapH MOUCKOBBIX CHCTEM
(Anoexc, Google) n Reverso [29], nognepxkuBaemMblii Reverso Corporate
Translator, onupaBIIviics N3HAYAILHO HA COBMECTHBIC pa3paboTKu (paH-
Iy3CKUX KOMITAHUW Reverso u Softissimo W akKTUBHO HCIIONB3YIOIIHHA CEH-
Yac TEXHOJOTMH HMCKyccTBeHHOro wHTeluiekta [30]. Larousse w Robert
MPEAOCTABMIIA TONH30BATEISIM JOCTYII 110 OHJIAHH-TIOAIHCKE, COXPaHHUB,
OIIHAaKO, OTKPBITYIO Bepcuio. Larousse, Oynyuun, B otimune oT Robert, He
TOJBKO TOJNKOBBIM, HO ¥ OJHIUKIIONEANYECKHM CIOBapeM, MO MpUMepy
KOJUTa0OPAaTHBHEIX CIIOBApEl MO3BOJIMII ITOB30BATEISIM JIOTIONHATE CTAaThU
SHIMKJIONEIUN MYJIBTUMEIUHHBIMH PECypcaMy OTKPBITOrO JOCTYIIA.
udporas Bepcust crnoBaps TLFi ocHOBaHa Ha 16-TOMHOM ciioBape Trésor
de la langue frangaise, KOTOpBIA ObUT onyOJIMKOBaH K 1994 T. Kak Hacnea-
HUK cioBaps Littré. CroBaph pa3MmellieH Ha rmopTaiie HaruoHanpHOro 1MeH-
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Tpa JEKCHYECKHUX W TEKCTOBBIX PECYpPCOB, CO3NIAHHOM B PE3yIbTaTE CO-
TpynHUYecTBa HalmoHampHOTo eHTpa HAYYHBIX HccieaoBanuii OpaHiuu
u yauBepcutera Jlotapuaruu. CChUIKH Ha aBTOPUTETHBIC CIOBApH, JIekKa-
e B OCHOBE CIIOBapell MHCTUTYIIMOHANBHEIX cloBapeil Auoexc, Google u
Reverso, OTCyTCTBYIOT.

K xomrabopaTHBHBIM cliOBapssM OTHOCATCS Myavmumparn [31] n
Wiktionnaire [32]. Mynvmumpan co3qaH TepeBOTINKAMHU-TIPAKTUKAMH, U
€ro Mpe3eHTalus Ha CaliTe HE YTOUHSET, OIMHPACTCS JIM OTKPHITAasi BEPCHS
Ha aBTOPHTETHBIC OyMakHBIC cioBapu. Hamportus, (paHITy3cKast Bepcus
KOJIJJaOOpaTUBHOT'O BHKHCIIOBaps Wiktionnaire onupaercs Ha CIIOBaph
Opanity3ckoit akageMuu u Trésor de la langue frangaise, HO TIOTONHSACTCS
1 OOHOBIISIETCS TTOTB30BATEIIIMIL

C touku 3peHust uHTepdeiica A. JIeMBbSHKO BBIICISET TPH CTPYKTYPHI
CTaTh NU(POBOTO CIOBApS: JIMHEHHYIO, MAapAJUICIBHYI0 H MHOTOYPOBHE-
Byto [22. P. 322]. OTimymreM 1@ poBOro ciaoBaps OT OyMakHOTO SBJISET-
Csl, IO MHEHHIO aBTOPa, BO3MOKHOCTH OTKa3aTbCsl OT TPATUIIUOHHOTO JIH-
HEefHOro WHTepdeiica B MONB3Y MapauIeN-HOrO MM MHOTOYPOBHEBOIO,
WM K€ COUeTaTh pa3iMuHbie THIBL JIMHEWHBI HWHTEpdeiic Komupyer
MHUKPOCTPYKTYpY OymaxkHoro cioBaps (puc. 1). K qocromHcTBaM JTMHEH-
HOoro uHTepdeiica A. JIeMbsiHKO OTHOCHT 3((EKTHBHOCTh HEIPOU3BOIb-
HOT'O BHHMAaHWUS, KOTZa IOMOJTHHUTENbHAs MHpOpMaHs yCBaWBaeTCs, II0-
majas B IOJE 3pEHHsI MTOJIB30BATENs, TOr/Ia KaK MHOTOYPOBHEBEIN HHTEp-
(etic pparmeHTHpYET HHPOPMAIIHIO, OTPAHUYHBAS €€ ITOJIEM dKpaHa.

plan I, -e adj pOBHbIH, MAOCKHI, 10-
ckocTHO; figure ~e ceom. durypa Ha
naéckocTH; géometrie ~€ MIAHMMETPHSA

plan II m 1) na6GCKOCTb, TMOBEPXHOCT,
~ incliné a) HaknOHHas mndckocTh, ©O)
npucnoco6nénue Ans MOAbEMA wau Cny-
cka (MO0 HAKNOHHOU NAOCKOCMU), HA-
KAOHHbIA %8106, ~ de travail paboumi
cron (wacmo KyXoHn020 0BOpYOOSAHUR);

Puc. 1. CnoBaps nox pegaxuueii B.I'. I'aka u K.A. 'anmmnoi: muHeiHbIN nHTEpdETic

MHOroypoBHEBEIH HHTEpQEHC OpraHu30BaH C IOMOIIBI0 MEHIO THITep-
TEKCTOBBIX CCBHUJIOK M HE IMO3BOJISIET OXBAaTUTh B3IJISAOM BCE I0J€ CTATHHU.
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[Nonp3oBateno TpeOyercs BpeMsl I Mepexofa MO THIEPCCHUTKAM MEXITY
pa3HBIMU OJOKaMu WH(OpPMAIMU. J[OTMONMHUTENBHEIE YPOBHH MOTYT OBITH
BKJIIOYEHBI B CTAaThIO C MOMOILIBIO BILIBIBAIOIIEr0 OKHa. OHO TakkKe 3aMen-
JISIeT TIOHCK, TIOCKOIBKY BOSMOKHOCTH BBIOOpA TS Pa3IMIHBIX OJIOKOB BUJI-
HBI JIMIIb IIPU HAaBEIEHUU Kypcopa Ha COOTBETCTBYIOLIUN 3JIEMEHT CTAaThH.

HaunGoee moaHO coXpaHseT JHHEWHBIH HHTEpQEHC IS TOIKOBAHHS
TLFi, coueTast €ero ¢ THIIEPTEKCTOBBIM MEHIO, OTCHIJIAFOIIUM K OJIOKaM JieK-
CHUKO-CEMaHTHUYECKOT'0 OMHUCaHus (pHc. 2).

u Portail lexical i Dictionnaires Métalexicographie

Morphologie Lexicographie Etymologie Synonymie Antonymie Proxémie Concordance Aide

o Entrez une forme plan Chercher| ¥ A
l | A=A

options d'affichage catégorie : | toutes v

L] PLAN", PLANE, adj PLANZ, subst. masc PLAN3, subst. masc.

. 9@ édition
= [En parlant d'une surface] Uni, plat, sans inégalités de niveau, sans courbure. M. Darwin considére un écran plan

Académie| percé d'une ouverture sur laquelle on a placé un film trés mince d'une substance homogéne dont les atomes ont une
8¢ &dition| Masse M (L. b BrocLIE, Bases interprét. mécan. ondul., 1963, p.77).Une glace est une feuille de verre (...) dont les

faces sont bien planes, paralléles et polies (Cl. DuvaL, Verre, 1966, p.69).

Académie| — Qui donne l'impression d'une telle surface. Synon. plat.Les planes immensités du sud (VErRNE, Enf. cap. Grant, t.1,

& 4€ &dition| 1868, p.210).Du cété de l'ouest, au bout des lointains, je cherchais des yeux la mer qui, parfois, quand on était allé trés
loin, montrait au-dessus de ces lignes déja si planes, une autre petite raie bleuatre plus complétement droite (LoTi,

BDLP| Rom. enf., 1890, p.32).Rives ternes, vert-de-grisKS ISt eI T=1H Eentre lesquelles nous ramions encore,
\ ) Francophonie| SI planes, si calmes, si closes (Gioe, Voy. Urien, « morphologie
+ P. exagér. Qui est horizontal. Des angles, des s m%@m BERSTEVENS, [tinér. esp., 1933, p.85).
molo

(”"I/' BHVF| — Spécialement « synonymie
.2~ attestations| ¢ MATH., GEOM. Angle plan. Angle formé par| -+ antonymie L'angle plan du sommet (LAPPARENT,

Minér., 1899, p.516).Courbe plane. ,,Courbe co| . PoXSTe AmB. 1981). L'équation d'une courbe
DMF| plane, ou d'une surface (Hist. gén. sc., t.3, vol. 1 » contenue tout entiére dans un méme
(1330- 1500)| Plan. Démontrer certaines propriétés des figures planes (Cournot, Fond. connaiss., 1851, p.372).La géométrie plane

est I'étude des figures planes (Roux, MieLLou, Géom., 1946, p.9).Les figures planes, les lignes, les volumes (JoLLEy,
Trait. inform., 1968, p.156).Géométrie* plane (p.oppos. & géométrie* dans I'espace). Section plane. , Intersection d'une
surface et d'un plan affine”” (CHame. 1981). Surface plane. Synon. p!anz.

Puc. 2. CnoBaps TLFi: coueTanne TMHEHHOTO 1 MHOTOYPOBHEBOTO HHTEPQEiicoB

[apannenprpnii waTEpdEHC TO3BOMSAET B MBYS3BIYHBIX CIOBAPSIX LIS
KaXXI0M eIMHUIBI B COCEHEM OKHE pa3MellaTh €€ MepeBOj, KaK, HalpH-
Mep, B CIIOBapsIX MOUCKOBBIX cucteM Google n Andexc (puc. 3).

@ SPAALLYICHAA - PYCCKWA
bd plan ® nnax &
=
=
o @ LS = - 0 o< e
@
Mg F Cnopape
2 P o sncen 3 phn

Puc. 3. CnoBaps Anoexc: napannensHblii nHTEpdEiic

Yacruuno nuHelHOrO nHTEepdeiica mpuaepKUBArOTCS U TOIKOBaHHN
cioBapu Reverso (puc. 4) u Wiktionnaire (puc. 5), HO 00a COXpaHSIOT
CMEICHHBIN MHTEPQEC I CTaTHH B IEIIOM.
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plan EA  Francais - s Russe -

Frangais Définition Frangais Synonymes Francais Littré Grammaire

Chercher aussi sur: OWeb O Actualités (O Encyclopédie O Images O Context®o w

plan
nom (m)
8 (=surface) NNOCKOCTb, NOBEPXHOCTb
un plan d'eau noBEpXHOCTb BOAbLI
B (=profondeur) nnaH
au premier plan Ha nepéaHeMm nnaHe
faire un gros plan sur un visage nnuG KpYNHbIM NNAaHoM
8 (=position) MecTOl, BaXXHOCTb . Chercher
mettre qqch au premier plan CTaBUT
2 nom (m) Synonymes
8 (=carte) nnaH, KapTa Conjuguer
le plan d'une maison nnax goéma Prononcer
un plan de métro nnaH mMeTpo Proposer une autre
B (=organisation) NMaH, 3aMbicen traduction/définition

| unplandecarriere  nnad B OTHOWEHWW KADbEDbI

Puc. 4. CnoBaps Reverso: coueTanue TMHEHHOTO U MHOTOYPOBHEBOT'O HHTEP(EiicoB

plan \pla\ masculin Singulier Pluriel

1. (Mathématiques) Surface telle qu'une droite passant par deux points quelcangues y soit contenue tout entiére. pian | plans
plans
« Tracez la perpendiculaire au plan ABC. -
\pla\
= Ajouter un exemple

vecteur normal
2. (Architecture) Partie d'une construction caractérisée par sa plandité

= La méthode du plan plié
= Ajouter un exemple

3. (Aéronautique) L'ensemble de deux ailes d'un aéronef.
= Toutes les lampes du bord étaient allumées: celles des extrémités des plans et celle de lintérieur. Si
le contact des deux lampes du dehors n’avait été mis, nous aurions pu croire que nous n'avions pius

d'ailes: nous ne pouvions pas distinguer les plans de |'appareil. — (Dieudonné Costes et Maurice Bellonte, Représentation schématigue d'un &
Paris-New-York, 1930) plan perpendiculaire & un axe, (1)

Puc. 5. CnoBaps Wiktionnaire: coueTanue TMHEHHOTO
¥ MHOTOYPOBHEBOTO HHTep(eicoB

[apannensHenii uaTEpdElic Reverso UCMONB3YET UL MPHUMEPOB coUe-
TaeMOCTH (pHC. 6) U yHoTpebsieHus JiekceM (puc. 7).

Wiktionnaire BKITIOYaET TUIIEPTEKCTOBBIE CCHUIKH JIUIIH Ha OTICIBHBIE HIle-
MEHTBI CTPaHHUIIBI (CM. pHC. 5), B TO BpeMs KaK Ha CTpaHHIIE TOJKOBaHUA TLFi u
Reverso Bce aeMeHTBI IOMOTHEHBI BCIIIBIBAIOIIM OKHOM (CM. pHC. 2, 4).

U3 conocTaBiieHHs] TUIIOJIOTMYECKOM OpraHW3alldy CTaTed B paccMOT-
PEHHBIX CIIOBapsSX CIEAYeT, YTO U1 BBHIOOpa aBTOPUTETHOTO CJIOBAps
MOJIb30BAaTEIb HE MOXET OTAaTh MPEeANOYTEeHHUE HHCTUTYLHOHAIBHOMY
nepen KoutabopaTHBHEIM, TOCKOIBKY HU OAWH U3 PACCMOTPEHHBIX MHCTH-
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TYIMOHANBHBIX JBYSI3BIYHBIX OHJIAHH-coBapeit (Auoexc, Google, Reverso)
HE CChUIAaeTCs Ha aBTOPUTETHBIE TPAIULIMOHHBIE CIOBapU.

Dictionnaire Collaboratif _Francais-Russe

plan nm. nnaH

plan NMm. MIOCKOCTb

plan nm. cxema

premier plan nm. asaHcueHa

plan des rues nm. kapTa ropoaa

plan des rues nm. nnaH ropoaa

Vous avez un plan de métro ? exp. Y Bac ecTb cxema MeTpo? Le métro
Ou peut-on acheter un plan de exp. ae MOXHO KynuTb KapTy Cartes et
la ville ? aToro ropoaa? guides

Puc. 6. CnoBaps Reverso: mapamienbHblii HHTEpQEHC ISl IPUMEPOB COUCTAEMOCTH

AN

plan” : exemples et traductions en context

Ayez toujours un plan de recharge, au cas ol le Bcerpa uMeliTe 3anacHoli naaH Ha cnydaii nposana
premier échouerait. nepsoro nnaxa.

Bénéficier d'un plan de reprise d'activité en cas de  MonesHo uMeTsb 3anacHol ANaH AeiCTBUIN Ha ciydalt c6os
sinistre majeur. OCHOBHOTO.

Tu dois déja savoir que je n'ai pas suivi le plan. Tbl y>Ke MOXellb 3HaTb... YTO Al He cnefoBana nJaHy.

Puc. 7. CnoBaps Reverso: mapamiensHblii HHTEpQEc 1Ist IPUMEPOB YIIOTPEOICHHUS

Hanpotus, kommabopatuBHelid Wiktionnaire ocHOBaH Ha aBTOPUTETHBIX
cinoBapax. OLEHUTH CIIOBaph, aBTOPUTETHOCTh KOTOPOI'0 HE MOIATBEpPKIe-
Ha, HapuMep Reverso, MOJIb30BaTENIO NPEACTOUT UCKIIOUYUTENBFHO Ha OC-
HOBE KpHUTEpHUs HAACKHOCTH, T.C. MPOBEPsS HAIMYHE OOS3aTEIBHBIX dIie-
MEHTOB CTPYKTYpBI cTaTbd. sl ppaHITy3CKOro SI3BIKA 3TO, MOMUMO TOJN-
KOBaHUS, TPAHCKPUIILIUSA 7Sl UCKIIIOUEHUH, CTHIIMCTUYECKIE TOMETHI, POJ
UMEH CYIIECTBUTENBHBIX, (POPMBI )KEHCKOTO pojia MMEH MPHJIaraTelbHBIX,
JUTSL TJIaroJIoB — KaTeropus NepexoAHOCTH U IPUMEPHI YIIPaBJIECHUS.

OmnjaiiH-cJ10Bapy OTKPBITOr0 J0CTYNA: CTPYKTYPa CTaThbU

JIBYSI3BIYHBIMU CIIOBAPSIMHU, KOTOPBIE TPEOYIOT OT MOJIb30BATEIISI MUHH-
MaIbHBIX JEHCTBUI AJISI IOMCKA HY>KHOW CTAaThH, SIBJSFOTCS CIIOBapHy TTOMC-
KOBBIX cHcTeM fndexc u Google, KoTopble, OJHAKO, HE YOBICTBOPSIOT
KPUTEPHIO HAJEKHOCTH. M3 00s3aTeNbHBIX I (PPaHIy3CKOTO S3bIKa YKa-
3aHHU AHOexc YTOUHSET JIUIIb PO HMEHHU CYIICCTBHTEIBHOTO (CM. puc. 3)
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U J1aeT mpuMepsl ynoTpeonenus (puc. 9), rorna kak B Google OTCYTCTBYIOT
Iaske 9TH AeMeHTHI (puc. 8). O0a crmoBaps MO3BOISIOT YCIBIIIATE JICKCEMY
B JIBYX SI3BIKaX.

OnpeaenuTb A3blK  GpaHLy3CcKuiA  a v = dpaHUy3CKUIA  aHTIMIACKWIA  PYCCKMI v

plan X nnaH ¥

+ L lan
Q'* $13bIK OpUrMHana: aHrNNCKIiA B

. CyuwecTtsutenbHoe conception artie lan
MpunaratensHoe Ewé 1 [locmoTpeTs B cnosape b B B B

U] 4/5000 -

projet tracé brouillon [ocmotperts B cnosape

<) 0 & <

Puc. 8. CnoBaps Google: cTpykTypa CTaThi

OTcyTCTBHE TOCTOBEpHOU MH()OPMALIMN MEHEE OMAacHO, YeM HaINIne
HemocToBepHOW. Tak, mpuMepsl, KOTOpEIEe naeT AHoexc, He SBISIOTCS CTH-
JMUCTUYECKN HEUTPaTbHBIMHU: OHH MPEACTAaBICHB CyOTUTpamMu U3 (HIIb-
MOB, SI3BIK OpHTHHANA KOTOPBIX OBLT aHTIHHCKUM (puc. 9). OTcyrcTBHE
MIOMET, YTOUHSIOMNX CTHJIMCTHYCCKAN PETHCTP, MO3BOIHUT HUCIONB30BAThH
(OpMy CHIDKEHHOTO PErUCTpa KaK CTHIUCTUICCKH HEHTPaIbHYIO.

MprMepbl Ucnonb3oBaHNA Cnoeapb

commencer [komise] m
W3 cepuana «pysba». Pexaiccép — Mapy X3nBopcoH U apyrve
HauaTb Ha4aTbCa HauWHaTb HaUMHATbCA

o Presque. ll faut d'abord commencer. 3anycTuTh crapToBath sanyckats
MMo4TK, HO CHAYana Ml HAYHEM. débuter, démarrer
NPUHATBCA

o Mon émission vient de commencer.
entreprendre

- Mown MynbTUKKA HaYanMck.

Puc. 9. CnoBaps Anoexc: mpuMeps! yoTpedIeHUst

Cratbu Mynvmumpana yKa3blBaloT JHILb POl UMEH CYIIECTBUTENbHBIX
(puc. 10), omyckasi, Kak ¥ B CIIOBapsX MOMCKOBBIX CUCTEM, IPYTHE TpaMMa-
TUYecKUe A1eMeHThl. OTCYTCTBYET ayAuOBOCIIPOM3BEICHHE JIEKCEMBI.

[ockonpKy HEepeBOAYNKHU-IIPAKTAKN IOMOTHSIOT COAEp)KaHHUE CTaTeH,
uX o0beM cymecTBeHHO pasnmuaercs. CTaThbH pacmafaloTcs Ha MHOXKE-
CTBO pa3JeNIOB, KaXIbIi M3 KOTOPhIX CHA0)XEH MOMETOH, OTChUIAIONICH K
TEeMaTHKe KOHTEKCTa, U3 KOTOPOTO ATOT BapHaHT OBLT M3BIICUYEH IEPEBO-
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yukoM. Hampumep, BapuaHTHI TTepeBoIa JIEKCEMBI plan TaHBI ¢ IOMETaMH,
OTChUTAIONIMMH K 21 mucHUIuIMHapHOW obnacth u 148 temam. OpmHako
caMH KOHTEKCTHI B CJIOBape PeIyIMPOBaHBI, TOCKOIbKY MPHMEPHI YIIO-
TpeOJICHUS JIEKCEMBI, TIPEACTABICHHBIE B OTICILHOM TEMAaTHUYECKH Opra-
HH30BaHHOM pa3sJielie, OrPaHHYUBAIOTCS CJIOBOCOUeTaHUAMH (puc. 11).

[ptan ) [ Nowucx ] ®panryscknii = | Pycokuin v
Google | Forvo | +
CylIecTBHTENbHO | pHAraTenbHoe | k dpasam
plan m
odiy. IUIOCKOCTD; OBEPXHOCT; YePTEK; 3aMBICENT; [IPOEKT; Kapra ropofa (ksuh); sanymka (JKum)
asuay. IUIAH, YepTEX
ousn IIaH (IrporpamMma JeicTBHii); 4yepTéx (rpaduueckuii MarepHa)
6oeH. KpBUIO (camoinéra)

Puc. 10. CnoBaps Mynemumpan: CTpyKTypa CTaThbH

¢ Bxon | Russian | ComanreHne nons3oBaresns
CNOBAPH DOPYM KYNATb CKAUYATH KOHTAKTbI

(plan] %) [ Monck ] @parmryscxit 2 | Pyccokmin

Tepmmmsr o Tematnke CBs3b, cofepskanute plan | Bce Gopust | Tonsko B 3a1aHHOIT Gopme
DpaHIy3CKILT Pycexmit

plan d'affectation  kabens-mian

plan d'affectation  mmaH pacmonoxeHs Kabemeil

sélecteur plan TAHeBHEI IcKaTelns (fceMine)

Puc. 11. CnoBaps Mynemumpan: npuMepsl yIOTpeOICHNST

CoxpaHEHHE TEMAaTHYECKHX IMOMET KaK CIICJOB yTPaueHHBIX KOHTEK-
CTOB MOXKET BBOJUTH IIOJNB30BATENd B 3a0myxneHue. Tak, B cTaTbe s
JIeKCeMbl plan TematWyeckmid pasnen «CBs3b» Jaer mnpuMmepsl plan
d'affectation, iepeBoji KOTOPBIX 0€3 KOHTEKCTa HE MPEIIoaraeT, 4To pedb
MOXXET HMITH O KalOemnsX, YIMOMSHYTBIX B craThe (puc. 11). Hampumep,
Reverso mns plan d'affectation mipemiaraer Oojiee OOLIHE SKBUBAJICHTHI
niaw pazeumus / obecneyenusi / UCNOIb308aHUs.

OcCHOBHBIE OJIOKM JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOI'O OITMCAHMS JIEKCEMBI,
BKJIFOUEHHBIE B THIIEPTEKCTOBOC MEHIO, SBIISIOTCS OOIIMMHM i Reverso
OJTHOSI3BIYHBIX CIIOBAPCH: TOJKOBAHWE, CHHOHHMBI/AHTOHHMBI, MPHMEPHI
COYETAEMOCTH M KOHTEKCTYyallbHOro yrorpeOnenus. OmaHako i pa3HbIX
clioBapel OHW OTIUYAIOTCS BU3YaJbHBIM O(OPMIICHUEM W JIOMOJHUTEIb-
HBIMH OIIHSMHU THIIEPTEKCTOBOTO MEHIO.
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CrnoBaps Reverso, yka3pIBasi Bce 00s3aTeIbHBIC TpaMMaTHIECKHE 3HA-
YEeHHUsI JIEKCEMBbI, UCIIOJIb3YET IIBETOBBIE MapKephl (CM. puc. 4) U IOMOIHAET
MepeBo] Ha PYCCKUHU SI3BIK MPHUMEpaMH YIMOTPEOICHUS JIEKCEMBI B Tpea-
JIOKEHUSX, OTHOCSIINXCS K Pa3HOOOPa3HBIM KOHTEKCTaM. XOTs B Reverso,
MTOMUMO TOJIKOBAaHWs, HU ONWH OJIOK HE MaeT IepeBOI Ha PYCCKHM, BCe
MIPUMEPHl UCIIONB30BaHUSI CHHOHUMOB/aHTOHUMOB JIEKCEMBI B 3aKOHYCH-
HBIX TPEIIOKCHHISIX MOXKHO MpociyImath (puc. 12).

) Reverso Traduction Context Correcteur Synonymes Conjugaison

plan. » * @ QU @

Nom

schéma SN niveau systeme esquisse
programme canevas ébauche croquis
projet calendrier diagramme vue
dessin dessein stratagéme magquette

stratégie carte modele machination

EXEMPLES
Le plan décentralisé ne permettait pas d'avoir des installations adéquates pour la préparation et la cuisson des vivres frais. <3

Son plan a l'italienne est attribué & Jacques-Ange Gabriel. <J3)

Puc. 12. CnoBaps Reverso: paznen «CHHOHHUMBD)

MeHI0 Reverso IOIOTHEHO CCBHUIKAMH Ha COOTBETCTBYIOIIYIO CTATHIO
(hpaHKOA3BIYHOW Bukuneduu M MyabTHMEIUHBIE pecypchl (puc. 4). s
Ka)XIIOTO TJIarojia BCIUTBIBAIOIIEE OKHO JAaeT TAOIUILy €ro CHpsDKEHHS, YT
omnm4aetr Reverso ot Mynsmumpana, riae Bce GOPMBI TaHBI €IUHBIM CITHC-
KoM Oe3 yrouneHust popMbl. OTAenbHas 3aKiiaaKa MEHIO Reverso OTChHIIa-
€T B TpaMMAaTHYECKHH CIIPABOYHHK, CTPYKTYPUPOBAHHBIA C IIOMOIIBIO
Ta0JINI, CHA0XKEHHBIH KOMMEHTAPUAMK W IPUMEPaAMHU.

Wiktionnaire, Oyay4n KoiutabopaTHBHBIM CIIOBapeM, Ipejyiaraet molb-
30BaTENI0 COUHYIO CTPYKTYpPY CIOBapHBIX CTaTeil, OTCYTCTBHE KOTOPOH
XapaktepHo it Myremumpana. [IoMAMO TIEpEIHCIEHHBIX BBIIIE, B MEHIO
Wiktionnaire BXomar GJ0kd 3TUMOJNIOTHH W Mopdonorud. Bo MHOrHX cra-
TBSAX €CTh HEPEBOJ JIEKCEMBI Ha Pa3MUYHBIC SI3BIKU. AyIHO(ailibl TaloT
NpUMEpHl 3BYYaHHS JIEKCEMBl IS PAa3NAYHBIX AuaNeKToB @paHnnu.
Ccpuke Ha MyITBTHMEANHHBIE peCypCHl Ha CTPAHHMIIE CTAThH OTCYTCTBYIOT,
OITHAKO THIEPCCBUIKH Ha CTAThH (PAHKOS3BIYHON Buxuneduu OTKPHIBAIOT
K HUM JIOCTYTI Ha CICAYIOIINX YPOBHSIX.

Onwupasch Ha CTPYKTYpy OyMaxkHoro cioBaps, 7LFi He OTChIIaeT K
BHEIIHUM MYJIBTHMEAUIHBIM pecypcaM, HO KayK/Iasi CTaThsi CHAOXKeHa IBe-
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TOBOM M TpadudecKkoll pa3MeTKOH, IMOCTPOSHHOH Ha mpH(Tax (KypcHB,
JKUPHBIN, CTPOYHBIH/TIPOIIICHON perucTpsl) (cM. puc. 2). L{BeToBbIe 610KH
BEIJICIISIOT JIEKCHKOTpa(UICCKIE TTOMETHI, TOJIKOBAHMS 3HAUYCHUH MHOTO-
3HaYHOU €IMHUIIBI, IPUMEPbl CHHTarMaTH4ecKkor coueraemoct. [Tomumo
paszzerna 3TUMOJIOIMU MOJB30BATEI0 OTKPBIT JOCTYI K JUAXPOHUUYECKOMY
OIMMCAHUIO JIEKCEMbI B Pa3IMYHBIX CIOBAPSX BIUIOTH JO CIOBapsl CpeiHe-
¢paniry3ckoro s3pika XIV-XV BB. TLFi — eMUHCTBEHHBIH U3 paCCMOTPEH-
HBIX CJIOBaped — JaeT YaCTMYHBIA JOCTYI K JIMHIBUCTHYECKOMY KOPITyCY
Frantext, ananornunomy HanmonanbHOMY KOpPIyCy pycCKOro si3bika. Pas-
Jiell CHHOHUMUHW/aHTOHUMUN TLFi orTnuyaeTcs rpaduueckoll BH3yalln3a-
nueit (puc. 13).

= PLAN

Synonymes de "plan™

dessin
projet
canevas
esquisse
schéma
gbauche

Puc. 13. CnoBaps TLFi: pa3nen «CHHOHUMBI)

Robert otnipaBiiseT moib30BaTens B ciioBapb A. ®roperhepa, OBIBIIETO
ONITOHEHTOM akajemudeckoro cinoBaps XVII B., Reverso — B cloBaph
Littré XIX B. Larousse paer CCBUIKM Ha DHIMKIONEINYECKHAE PECYPCHI,
MoJIeP)KABAaEMbIe Pa3IMYHBIMU (popMaTaMu Mpe3eHTauu (puc. 14).

Voir tous les médias correspondant a plan

Plan Carpin. Jean du Plan Carpin.

Franciscain italien

Puc. 14. CnoBaps Larousse: MyIbTUMEIUHHBIE PECYPCHI
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[Ipu otGope mpruMepoB yIOTpeOIeHUs CIIOBApH MO-pa3HOMY paboTaroT
¢ (pYHKIMOHANBHBIMA CTWIIAMHU. TLFi OCTaeTcs BEPHBIM Tpaauluu Oy-
Ma)kKHOU BepcuH cioBaps DPpaHIy3CKOH akaJeMHH W MPUBOIAUT ITUTATHI
TONBKO W3 TIPOM3BENCHHWN XYIO)KECTBEHHOH JHTEpaTypwl, Reverso,
Wiktionnaire, Larousse n Robert paboTaroT ¢ COBpeMEHHBIMI HAYYHBIMH U
MenuaTekcTaMu. Larousse, Kak U MynomumpaH, BBIIEISIET TEMaTHIECKHE
pasnensl (mpaBo, dJKOHOMHUKA U JIP.) IUIS MOTHOTEKCTOBBIX IIPHMEPOB YIIO-
TpeOneHus ekceMbl. Wiktionnaire u Robert NaroT TIONHYIO CCBIJIKY Ha HC-
TOYHHK, JIeJIasi ero MOCTYIHBIM IS JalbHEHIed KOHCYJIbTaluy U TOKa-
3bIBasi OOHOBJIIEMOCTD CIIOBApS, TOCKOJBKY €CTh IPUMEPHI, TATHPOBAHHBIC
2023-2024 rr.

[onBoxst wrorm, MOTYEPKHEM, UYTO XOTSI Reverso, Kak M OCTalbHBIE
IBYSI3BIYHBIC CIIOBAPH, HE CCBUIACTCS HA aBTOPUTECTHHIN CIIOBAph, aHAIN3
€r0 MHUKPOCTPYKTYPHI ITIO3BOJISIECT IIONB30BATENIO TOHSTH, YTO OH CIHH-
CTBEHHBIN CpeIH IBYSI3BIYHBIX CIOBApEH MOTHOCTBHIO YIOBIETBOPSET KPH-
Tepuio HagexHocTH. OmHAaKo, MpemIaras IepeBOx Ha PYCCKHM S3BIK IS
TOJIKOBaHUS, Reverso YTOUHSET, UTO MEPEBO] IPAMEPOB COUETAEMOCTH H
YIOTpEOJICHUST BBITIONHEH Onarojapsi KO1abOpaTUBHOMY YYacTHIO TOJb-
30BaTeneil, W Tpemyaraet JOOOMY IPHCOCAWHUTHCS K Mpoekry. Jlis
OCTaNBHBIX NIBYS3BIUYHBIX CJIOBapei OTHENbHBIC AJIEMEHTH 00s3aTeNbHON
CTPYKTYPHI CTaTbU OTCYTCTBYIOT, B TO BpPeMs Kak Reverso, Kak U BCE pac-
CMOTPECHHBIC OJHOS3BIUYHBIC CIIOBAPH, COXPAaHHB BCE O00s3aTENBHBIC dIie-
MEHTBI MUKPOCTPYKTYPBI, IPEIOCTABIIIN HONb30BATENSAM IIHPOKUI BBIOOD
(YHKINOHANBHBIX BO3MOXHOCTEH, KOTOpbIE HUKOTr[Ja HE BKIIOYAINCH B
TPaJAUIIMOHHBIN CIIOBaPb.

Hudposas nexcukorpadguyeckas KyjabTypa:
npood;emMa 0TBETCTBEHHOCTH

Obparmienne K OHIalH-CIOBapsM (HPAHITy3CKOTO SI3BIKa OTKPBITOTO JO-
CTyIIa TIOKa3bIBAeT, YTO WX ABTOPHTETHOCTH HE BCETAA ITOATBEPXKICHA
CCBUIKOM Ha TPaJWIMOHHBIN CJIOBaph, M OICHUTh aBTOPUTETHOCTH pecypca
MOJIH30BATENb MOXKET, JIMIIE MPOBEPSII HAJTHMIHE 00sS3aTEIBHBIX AIIEMEHTOB
CTPYKTYPHI CTaThH, KOTOPAsi UMEET CBOIO CIIEIU(HUKY IS KAXKIOTO S3BIKA.
ConocraBiieHre MUKPOCTPYKTYpPBI JJIsSi aBTOPUTETHBIX OHJIAWH-CIOBapen
OTKPBITOTO JOCTYIA ITOKA3bIBACT, YTO BCE OHHU BKIIIOYAIOT B CIOBAPHYIO
CTaThl0 3HAYUTEIIHO OONBIIUH O0BEM JIEKCHUKOTPaUIeCKOrO U HILTIO-
CTPaTUBHOI'O MaTepHuaja, 4eM OyMakHsle cioBapu. CoxpaHss B paziwy-
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HBIX 00beMax 00s3aTeNbHBIC AIEMEHTHI CTAThH, BHYTPH OJMHAKOBBIX OJI0-
KOB JICKCHKO-CEMaHTHIECKOTr0 OMHCaHUs JeKceMbl Reverso, Wiktionnaire,
Larousse, Robert u TLFi nenaroT aKIeHT Ha Pa3IMYHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX
BO3MOYKHOCTSIX.

C omHOH CTOpOHBI, TaKOE pPAaCIIMPEHHE BO3MOXKHOCTEH IO3BOJISICT
MOJIB30BATENI0, paboTasi ¢ OHIIAHH-CIOBAPSIMH, HE TONEKO HAXOIUTH OTBE-
THI Ha BOIPOCHL, C KOTOPBEIMH OOpaIiainchk K OyMa)XHOMY CIOBapro, HO
permate pa3HooOpas3HbIe 3aJa9l, MHOTHE M3 KOTOPBIX HE MOTIIN Ja)xe OBITh
MOCTABIICHBI TIpU OOpamIeHuH K ciaoBapio paHee. Hambonee makoHUYHBIE
TOJIKOBAHUS OHJIAWH-BEPCHIA OJTHOSA3BIYHBIX clioBapeil Larousse u Robert
NENAIOT WX JTOCTYIHBIMH TS TEX, Ubs SI3IKOBasi KOMIECTEHIHS C(HOPMHUPO-
BaHa JINIIb HA HAYAIFHOM ypOBHE. AKTHBHOE OOpallleHne K MyJIbTHMEINa
B (hopMaTe SHIUKIONEANH Y Larousse U urpoBoM (opmate y Robert mon-
Iep>KUBaeT MOTHBALIMIO TTOJIE30BATENS IS PA3BUTHS S3BIKOBBIX HABBHIKOB,
pacImpsieT ero 3HaHHUS 0 MHpe. Reverso naeT Hanbojee MOJIHOe ayanoco-
npoBoxkacHue. CiioBapu Reverso, Wiktionnaire u TLFi, cOXpaHsisi B pa3HOH
CTEIEeHN JTMHEWHBIA WHTepQEiC UTs TOIKOBAaHUN W OrpaHWYUBas THIIEpPC-
CBUIKH Ha CTpaHHIIE TOJKOBAHUH, COKPAIIAIOT BPEMEHHBIC 3aTPATHI MOTb-
30BaTeNlsl W AKTHBUPYIOT €ro HENPOM3BOJIBHOE BHUMAHHE IIPH IIOMCKE
Hy)kHOW wWH(popmaruu. [laBas HamOoiiee TOAPOOHBIC, MO CPABHEHUIO C
IPYTUMH CIOBApSIMH, TONKOBAHUS ¢ MHOTOYHCICHHBIMHU TIPUMEPAMH, TH
IIBa CIIOBaps MO3BOJIIIOT MOJB30BATEII0 PAa3BUBATH SI3BIKOBYIO KOMIIETCH-
IO Ha MPOIBUHYTOM ypoBHE. brmaromaps moctymy k koprycy Frantext
MOJTb30BaTEIh MOXET oOpamarbes K TLFi s monoopa MaTepHaIIOB st
JUHTBUCTUYECKUX HccienoBanuii. CieayeT MoaIepKHyTh, YTO BCE OJIOKH
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO OMMCAHUS B CTaThIX OJHOS3BIYHBIX CIOBapen
MOTYT CTaTh, M3-3a U30BITOYHOCTH X COACPKAHUS B TUPpoBOM (popmare,
HMCTOYHMKOM MaTepHajia Uil JTMHTBHCTHYECKUX HCCICIOBAHUM, KaK CHH-
XPOHUYECKHX, TaK ¥ JUAXPOHIMYECKHX.

C nmpyroit CTOpOHBI, pacmupeHue (YHKIIMOHAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH
OHJIAH-CJIOBape NpearonaraeT, 9To MX CO3IAaTeNd BO3JAraioT TeM ca-
MBIM Ha TIOJNB30BATENII OTBETCTBEHHOCTh 3a 3(QeKkTuBHYIO paboTy C
MPEJOCTABICHHOW eMy WH(popManued. Eciau TpaIuioHHO JIeKCHKorpad
HECeT OTBETCTBEHHOCTH 3a TO, YTOOKI CJIOBaph ObLT yoOeH it paboThl, U
JIF000H €ro moJib30BaTeb, 0€3 KaKoH-1100 IOArOTOBKH, CMOI' HAWTH OTBET
Ha BOIPOC, C KOTOPHIM OH OOpaTHJICSA K CIIOBAapIO, TO CJIOBApU C pacIlv-
PECHHBIMU (byHK]_II/IOHaJ'ILHBIMI/I BO3MOKHOCTAMU MCHAIOT NPEACTABIICHUA O
nexcukorpaduueckoit Kynbprype. KymbTypa paboThl co cioBapeM, OpHEH-
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TUPYSCH B TIEPBYIO OYepelb HA HOPMY B AIIOXY OYMaXKHBIX CIOBapei, MpH
nepexofe K MU(POBBIM CIOBAPSM PACIIUPSIET CBOIO CTPYKTYypy. [lomp3oBa-
TENI0 HY)KHA S3BIKOBas JIEKCHKOrpaduiecKas KOMIICTCHIUS, ITO3BOJISIO-
mIast OIEHUTh HAJAEKHOCTh III(PPOBOTO CIOBAPS, a IparMaTuiecKkast JEKCH-
Korpaduyeckass KOMICTCHIIHMSI TPEIIoiaraeT YMEHHE COOTHOCHTH CBOH
3ampoc ¢ (PYHKIIMOHATHHBIMA BO3MOXHOCTSIMH CJOBapei Uit BBIOOpa
HauOoiee 3ddexTnBHOro. HOBHIM KOMITOHEHTOM JIEKCHKOTpaduIeCcKOM
KYIBTYPhI CTAHOBUTCSI CIIOCOOHOCTB ITONTB30BATEISI TBOPUYECKH HCIIONB30-
BaTh CIOBaph KaK 00pa30BaTENbHBIA 1 HCCIENOBATEILCKHNA pecypc.

CrnoxHas cTpykTypa nudpoBoi 1eKCHKOrpaduIecKoi KyIbTyphl 03Ha-
gaer, 4To ee¢ (HOPMHUpPOBAHHE JONKHO CTaTh TPEAMETOM OOYYCHHUS.
Hampumep, K.II. Mapkyc u U. [Ipunaro-Xopear npemiaraioT BBIIEIUTH
CaMOCTOSITENIFHBIN pa3/ieNl JIEKCUKOrpaduu, KOTOPBIi OHM HA3BaIMd METO-
TKOW paboThI co cioBapeM (dictionary didactics) [17. P. 366]. Jlns Toro,
9TOOB OHJIAWH-CIOBapH C PAaCIIMPEHHBIMHU (PYHKIMOHAIEHBIMH BO3MOXK-
HOCTSIMH OCTaBaJHCh 3(P()EKTHBHBIMA B paMKax MOIX0Ia, OPHEHTHPOBAH-
HOTO Ha IIOJIb30BATENS, KYJIbTypa pabOTHI CO CIOBAapeM HE MOXET OBITh,
KaK paHee, MPOCTO MPOTHUBOIIOCTaBJICHA YIOOCTBY €ro HCIIONB30BaHUS.
[onp30BaTens NOIDKEH Y3HATH O TEX BO3MOXKHOCTSIX, KOTOPBIE €My TIpeo-
CTaBIISIIOT pasHBIE coBapH. s aTOoro B muainor jgekcukorpada 1 moib30-
BaTeNs JAOJDKEH BCTYIHTH MOCPEIHUK, KOTOPHIM pa3fenuT ¢ HUMH OTBET-
CTBEHHOCTb 32 3P (PEKTUBHOE HCIOIH30BAHHUE ITU(PPOBBIX PECYPCOB, IIOMO-
rast IOJIb30BATEI0 OPUEHTHPOBATHCS B IPEIOCTABICHHBIX eMy (PYHKIIHO-
HAJIBHBIX BO3MOXKHOCTSIX.
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